	Rot: auszuwählen
Grün: Anweisungen für die WT, zu löschen
	
	Rosso: parti da scegliere
Verde: istruzioni per gli OE da togliere

	Vergabe:
	
	Affidamento:

	

	CUP:      
CIG:     

Attività prevalente/principale:     
Categ. pari o superiore al 30%:      
Categ. pari o superiore al 30%:      

Überwiegende Tätigkeit:      
Kat. gleich oder höher als 30 %:     
Kat. gleich oder höher als 30 %:     

	künftiger Auftragnehmer:
	
	futuro affidatario:

	     

	Der/Die Unterfertigte gesetzliche Vertreter/in / der/die Prokurist/in  des Unternehmens       erklärt

	
	Il/La sottoscritto/a legale rappresentante/ procuratore/procuratrice dell’impresa       dichiara


	Angabe der anwendbaren Kollektivvertrags für die Zwecke der Kontrolle gemäß Art. 27, Abs. 4-bis LG Nr. 16/2015 
	
	Contratto collettivo applicato ai fini del controllo ex art. 27, co. 4-bis LP n. 16/2015


	[bookmark: Controllo2][bookmark: Controllo2]|_| dass das Unternehmen keine Angestellten hat, keinen Kollektivvertrag anwendet und keine Personalkosten hat.
	
	[bookmark: Controllo2_Kopie_1][bookmark: Controllo2_Kopie_1]|_| che l’impresa non ha dipendenti, non applica nessun contratto collettivo e non ha costi per il personale.

	ÜBERWIEGENDE TÄTIGKEIT

[bookmark: Controllo2_Kopie_2][bookmark: Controllo2_Kopie_2]|_| dass der nationale und/oder territoriale Kollektivvertrag angewandt auf die Mitarbeiter, der im Rahmen des Auftrags in der überwiegenden/hauptsächlichen Kategorie angewendet wird, dem der Vergabestelle entspricht, und zwar genau:

[bookmark: Controllo2_Kopie_3][bookmark: Controllo2_Kopie_3]|_| (im Falle eines anderen Kollektivvertrags als dem von der Vergabestelle angegebenen) dass der das im Rahmen des Auftrags in der überwiegenden/hauptsächlichen Kategorie angewendete Kollektivvertrag den Mitarbeitern die gleichen oder besseren Schutzmaßnahmen bietet wie der von der Vergabestelle angegebene, folgender ist: 
	
	ATTIVITÀ PREVALENTE

[bookmark: Controllo2_Kopie_4][bookmark: Controllo2_Kopie_4]|_| che il contratto collettivo nazionale e/o territoriale applicato al personale dipendente impiegato nell’attività oggetto dell’appalto relativa alla attività prevalente/principale è quello indicato dalla stazione appaltante e precisamente:

[bookmark: Controllo2_Kopie_5][bookmark: Controllo2_Kopie_5]|_| (nel caso di contratto collettivo diverso da quello indicato dalla stazione appaltante) che il contratto collettivo applicato al personale dipendente nell’attività oggetto dell’appalto relativa alla attività prevalente/principale garantisce ai dipendenti le stesse o maggiori tutele di quello indicato dalla stazione appaltante,  è il seguente: 

	(überwiegende/hauptsächliche Tätigkeit und Kollektivvertrag angeben) - (riportare la categoria prevalente/principale ed il contr. collettivo applicato)
Cat. prev/princ.:     
Contr. coll. nazionale e territoriale:      
Überwiegende Tätigkeit:      
Nationaler und lokaler Kollektivvertrag: 

      


	GETRENNT AUSZUFÜHRENDE/SEKUNDÄRE KATEGORIE GLEICH ODER HÖHER ALS 30%

[bookmark: Controllo2_Kopie_6][bookmark: Controllo2_Kopie_6]|_| dass der angewandte nationale oder lokale Kollektivvertrag für die Leistungen in Bezug auf die getrennt auszuführenden/sekundären Arbeiten welche gleich oder höher als 30 % sind, jener ist, welcher von der Vergabestelle in den Ausschreibungsbedingungen angeben ist und insbesondere:

[bookmark: Controllo2_Kopie_7][bookmark: Controllo2_Kopie_7]|_| (im Falle eines anderen Kollektivvertrags als dem von der Vergabestelle angegebenen) dass der angewandte nationale oder lokale Kollektivvertrag für die Leistungen in Bezug auf die getrennt auszuführenden/sekundären Arbeiten gleich oder höher als 30 % sind, den Mitarbeitern den gleichen oder besseren Schutz als der von der Vergabestelle angegebene gewährleistet, und ist:
	
	CATEGORIA SCORPORATA / SECONDARIA PARI O SUPERIORE AL 30%

[bookmark: Controllo2_Kopie_8][bookmark: Controllo2_Kopie_8]|_| che il contratto collettivo nazionale e/o territoriale applicato al personale dipendente impiegato nell’attività oggetto dell’appalto relativa alla categoria scorporata/ secondaria pari o superiore al 30% è quello indicato dalla stazione appaltante e precisamente: 

[bookmark: Controllo2_Kopie_9][bookmark: Controllo2_Kopie_9]|_| (nel caso di contratto collettivo diverso da quello indicato dalla stazione appaltante) che il contratto collettivo applicato al personale dipendente nell’attività oggetto dell’appalto relativa alla categoria scorporata/secondaria pari o superiore al 30% garantisce ai dipendenti le stesse o maggiori tutele di quello indicato dalla stazione appaltante, ed è il seguente: 

		(die getrennt auszuführende Kategorie die gleich oder höher als 30% ist und den vom Wirtschaftsteilnehmer angewendeten Kollektivvertrag angeben; falls der WT, der dieses Formular unterzeichnet, sowohl die überwiegende Tätigkeit als auch einige Kategorien über 30% oder mehrere Kategorien über 30% ausführt, alle Kategorien und die entsprechenden angewendeten CCNL hier unten einfügen.) – (riportare la scorporata/secondaria pari o superiore al 30%  e  il contr. collettivo applicato dall´operatore economico; nel caso in cui l’OE che sottoscrive il presente modulo esegua sia la categoria prevalente che alcune categorie sopra il 30% oppure più categorie sopra il 30%, inserire tutte le categorie ed i relativi CCNL applicati qui di seguito):
Cat. scorporabile/secondaria:     
Contr. Coll. nazionale e territoriale.:      

Kategorie der getrennt auszuführenden Arbeiten:      
Nationaler und lokaler Kollektivvertrag:      

Cat. scorporabile/secondaria:     
Contr. Coll. nazionale e territoriale.:      

Kategorie der getrennt auszuführenden Arbeiten:      
Nationaler und lokaler Kollektivvertrag:      





	Angabe der internen Unternehmenskosten
	
	Indicazione oneri interni aziendali

	Betriebskosten betreffend die Erfüllung der Bestimmungen über Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz (Internen Unternehmenskosten):
	
	che gli oneri aziendali concernenti l’adempimento delle disposizioni in materia di salute e sicurezza sui luoghi di lavoro (Oneri interni aziendali) sono pari a:

	(Interne Unternehmenskosten angeben, siehe Anlage A1, Sektion VI) – (indicare gli oneri interni aziendali – vedi Allegati A1, sezione VI) 


     





	Kosten für die Arbeitskräfte und Personal gemäß Artikel 27, Abs. 4 und 4-bis LG Nr. 16/2015
	
	Costi della manodopera e personale ex art. 27, co. 4 e 4-bis LP n. 16/2015

	[bookmark: Controllo135][bookmark: Controllo135]|_| dass die Arbeits- und Personalkosten gleich oder höher sind, als jene von der Vergabestelle angegeben;
	
	[bookmark: Controllo135_Kopie_1][bookmark: Controllo135_Kopie_1]|_| che i costi della manodopera e del   personale corrispondono o sono superiori a quanto indicato dalla stazione appaltante;

	(Wenn die Arbeitskosten gleich oder höher sind, muss die Tabelle nicht ausgefüllt werden)
	
	(Se i costi della manodopera sono uguali o superiori non serve compilare la tabella)

	Wenn die Arbeitskosten niedriger sind als die von der Vergabestelle angegebenen, werden Sie ersucht die Einheitskosten für die Arbeitskraft des einzusetzenden Personals bezogen auf den Auftrag, aufgeteilt nach Ebene/Einstufung mit Angabe des jeweils angewandten NAKV anzugeben:
	
	Se i costi della mandopera sono inferiori a quelli dichiarati dalla Stazione appaltante, siete pregati di indicare il costo unitario della manodopera da dedicare alla commessa, suddiviso per livello/ inquadramento con indicazione del relativo CCNL applicato:

		Anzahl des Personals 
/
 N. unità del personale
	Qualifikation 
/
 Qualifica
	Ebene 
/
 Livello
	
NAKV
CCNL
	Anzahl der Arbeits-stunden 
/
 N. ore di lavoro

	Stundenlohn
 / 
Costo orario
	
Gesamtkosten des Personals
/
 Totale costo del personale per livello
	

	     
	     
	     
	     
	     
	€      
	€      
	

	     
	     
	     
	     
	     
	€      
	€      
	

	     
	     
	     
	     
	     
	€      
	€      
	

	     
	     
	     
	     
	     
	€      
	€      
	

	     
	     
	     
	     
	     
	€      
	€      
	

	(im Falle einer BG die Quote des Mitgliedes oder des ausführenden Konsortiumsmitgliedes angeben)
(in caso di RTI indicare quota del membro del RTI o della consorziata esecutrice)
Gesamtbetrag der Kosten der Arbeitskräfte
Totale complessivo costo manodopera
	€      







Der/Die gesetzliche Vertreter/in / der/die Prokurist/in
Il/la legale rappresentante / il/la procuratore/procuratrice

     
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)



